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Til lovforslag nr. L 226. Vedtaget af Folketinget ved 3. behandling den 7. maj 1996*) 

F o r s l a g  

til 

L o v  o m  i n d g å e l s e  a f  d o b b e l t b e s k a t n i n g s o v e r e n s k o m s t  m e l l e m  

K o n g e r i g e t  D a n m a r k s  r e g e r i n g  o g  

R e p u b l i k k e n  A r g e n t i n a s  r e g e r i n g  

§ 1. Overenskomst af 12. december 1995 
mellem Kongeriget Danmarks regering og Re- 
publikken Argentinas regering til undgåelse af 
dobbeltbeskatning og forhindring af skatte- 
unddragelse, for så vidt angår indkomst- og 
formueskatter, kan tiltrædes på Danmarks 
vegne. Overenskomsten er optaget som bilag 
til denne lov. 

Stk. 2. Overenskomsten træder i kraft og fin- 
der anvendelse i Danmark efter bestemmelser- 
ne i overenskomstens artikel 30. 

Stk. 3. Den mellem Danmark og Argentina 
den 15. december 1948 indgåede overenskomst 
til undgåelse af dobbeltbeskatning af indtæg- 
ter, der hidrører fra skibs- og luftfartsvirksom- 
hed, skal ophøre med at have virkning i over- 
ensstemmelse med artikel 30, stk. 3. 

§ 2. Loven træder i kraft dagen efter be- 
kendtgørelsen i Lovtidende. 

§ 3. Loven gælder ikke for Færøerne og 
Grønland. 

IVAR HANSEN 
/  Grete Schødts 

Skattemin., j.nr. F-92-611-35 
*) Se FT: 4902, 5408, 6101, 6155; A: 4442; B: 638; C: 552; Lov nr. 402 af 22. maj 1996. 
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OVERENSKOMST 
mellem 

Kongeriget Danmarks regering og 
Republikken Argentinas regering 

til undgåelse af dobbeltbeskatning og 
forhindring af 

skatteunddragelse for så vidt angår indkomst- 
og formueskatter 

Kongerigets Danmarks regering og Repub- 
likken Argentinas regering, der ønsker at af- 
slutte en overenskomst til undgåelse af dob- 
beltbeskatning og forhindring af skatteunddra- 
gelse for så vidt angår indkomst- og formue- 
skatter, er blevet enige om følgende: 

I. Overenskomstens anvendelsesområde 

Artikel 1 

De a f  overenskomsten omfattede personer 

Denne overenskomst skal finde anvendelse 
på personer, der er hjemmehørende i en af el- 
ler begge de kontraherende stater. 

Artikel 2 

De af  overenskomsten omfattede skatter 

1. Denne overenskomst skal finde anvendel- 
se på indkomst- og formueskatter, der pålignes 
på hver af de kontraherende staters, dens poli- 
tiske underafdelingers eller dens lokale myn- 
digheders vegne, uden hensyn til hvorledes de 
opkræves. 

2. Som indkomst- og formueskatter skal an- 
ses alle skatter, der pålignes hele indkomsten, 
hele formuen, eller dele af indkomsten eller 
formuen, herunder skatter af fortjeneste ved 
afhændelse af rørlig formue eller fast ejendom, 
skatter der pålignes den samlede lønsum, der 
udbetales af foretagender, såvel som skatter på 
formueforøgelse. 

3. De pågældende skatter, på hvilke over- 
enskomsten finder anvendelse, er især: 
a) For Danmarks vedkommende: 

(i) indkomstskatten til staten; 
(ii) den kommunale indkomstskat; 

(iii) den amtskommunale indkomstskat; 
(iv) den særlige indkomstskat; 
(v) kirkeskatten; 

(vi) udbytteskatten; 
(vii) renteskatten; 

(viii) royaltyskatten; 
(ix) skatter i henhold til kulbrinteskattelo- 

ven; 

(x) formueskatten til staten; 
(herefter omtalt som »dansk skat«); 
b) For Argentinas vedkommende: 

(i) indkomstskatten (impuesto a las ganan- 
cias); 

(ii) skatten på formuegoder (impuesto sobre 
los activos); og 

(iii) skatten på personlige formuegoder (im- 
puesto personal sobre los bienes no in- 
corporados al proceso econåmico); 

(herefter omtalt som »argentisk skat«). 
4. Overenskomsten skal også finde anven- 

delse også på alle skatter af samme eller væ- 
sentlig samme art, der efter denne overens- 
komsts underskrivelse pålignes som tillæg til 
eller i stedet for de gældende skatter. De kom- 
petente myndigheder i de kontraherende stater 
skal give hinanden underretning om væsentli- 
ge ændringer, som er foretaget i deres respek- 
tive skattelove. 

II. Definitioner 

Artikel 3 

Almindelige definitioner 

1. Medmindre andet fremgår af sammen- 
hængen, har i denne overenskomst følgende 
udtryk den nedenfor angivne betydning: 
a) udtrykkene »en kontraherende stat« og 

»den anden kontraherende stat« betyder 
Danmark eller Argentina alt efter sammen- 
hængen; 

b) udtrykket »Danmark« betyder Kongeriget 
Danmark, herunder de havområder, der 
støder op til Danmarks kystlinie i den ud- 
strækning, Danmark kan udøve suveræni- 
tetsrettigheder eller jurisdiktion herover i 
overensstemmelse med international ret; 
udtrykket omfatter ikke Færøerne og Grøn- 
land; 

c) udtrykket »Argentina«, anvendt i geogra- 
fisk betydning, indbefatter de havområder, 
der støder op til Argentinas kystlinie i den 
udstrækning, Argentina kan udøve suveræ- 
nitetsrettigheder eller jurisdiktion herover i 
overensstemmelse med international ret. 

d) udtrykket »person« omfatter en fysisk per- 
son, et selskab og enhver anden sammen- 
slutning af personer; 

e) udtrykket »selskab« betyder enhver juri- 
disk person eller enhver sammenslutning, 
der i skattemæssig henseende behandles 
som en juridisk person; 
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f) udtrykkene »foretagende i en kontraheren- 
de stat« og »foretagende i den anden kon- 
traherende stat« betyder henholdsvis et fo- 
retagende, som drives af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, og 
et foretagende, som drives af en person, der 
er hjemmehørende i den anden kontrahe- 
rende stat; 

g) udtrykket »international trafik« betyder en- 
hver transport med et skib eller luftfartøj, 
der anvendes af en person, der er hjemme- 
hørende i en kontraherende stat, til trans- 
port af passagerer eller gods bortset fra til- 
fælde, hvor hovedformålet med transporten 
er at befordre passagerer eller gods mellem 
pladser i den anden kontraherende stat; 

h) udtrykket »kompetente myndighed« bety- 
der: 
(i) for så vidt angår Danmark, skattemini- 

steren eller hans befuldmægtigede sted- 
fortræder; 

(ii) for så vidt angår Argentina, »the Minis- 
try of Economy and Works and Public 
Services, Secretary of Public Reve- 
nue« ; 

i) udtrykket »statsborger« betyder; 
a) enhver fysisk person, der har indfødsret 

i en kontraherende stat; 
b) enhver juridisk person, ethvert interes- 

sentskab og enhver forening, der består 
i kraft af den i en kontraherende stat 
gældende lovgivning. 

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i 
en kontraherende stat på et hvilket som helst 
tidspunkt skal, medmindre andet følger af 
sammenhængen, ethvert udtryk, som ikke er 
defineret deri, tillægges den betydning, som 
det har på dette tidspunkt i dennes stats lov- 
givning om de skatter, hvorpå overenskomsten 
finder anvendelse. 

Artikel 4 

Skattemæssigt hjemsted 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket 
»en person, der er hjemmehørende i en kon- 
traherende stat« enhver person, som i henhold 
til lovgivningen i denne stat er skattepligtig der 
på grund af hjemsted, bopæl, ledelsens sæde, 
registrering eller ethvert andet lignende krite- 
rium. Dette udtryk omfatter dog ikke en per- 
son, hvis skattepligt i denne stat er begrænset 
til indkomst fra kilder i denne stat eller der be- 
roende formue. - 

2. I tilfælde, hvor en fysisk person efter be- 
stemmelserne i stykke 1 er hjemmehørende i 
begge de kontraherende stater, bestemmes 
hans status efter følgende regler: 
a) han skal anses for at være hjemmehørende i 

den stat, i hvilken han har en fast bolig til 
sin rådighed; hvis han har en fast bolig til 
sin rådighed i begge stater, skal han anses 
for at være hjemmehørende i den stat, med 
hvilken han har de stærkeste personlige og 
økonomiske forbindelser (midtpunkt for si- 
ne livsinteresser); 

b) hvis det ikke kan afgøres, i hvilken stat han 
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller 
hvis han ikke har en fast bolig til sin rådig- 
hed i nogen af staterne, skal han anses for 
at være hjemmehørende i den stat, i hvilken 
han sædvanligvis har ophold; 

c) hvis han sædvanligvis har ophold i begge 
stater, eller hvis han ikke har sådant ophold 
i nogen af dem, skal han anses for at være 
hjemmehørende i den stat, i hvilken han er 
statsborger; 

d) er han statsborger i begge stater, eller er 
han ikke statsborger i nogen af dem, skal de 
kompetente myndigheder i de to kontrahe- 
rende stater afgøre spørgsmålet ved gensi- 
dig aftale. 

3. I tilfælde, hvor en ikke-fysisk person efter 
bestemmelserne i stykke 1 er hjemmehørende i 
begge de kontraherende stater, skal de kompe- 
tente myndigheder i de kontraherende stater 
bestræbe sig på at afgøre spørgsmålet ved gen- 
sidig aftale og fastsætte de nærmere regler for 
overenskomstens anvendelse på en sådan per- 
son. 

Artikel 5 

Fast driftssted 

1. I denne overenskomst betyder udtrykket 
»fast driftssted« et fast forretningssted, gen- 
nem hvilket et foretagendes virksomhed helt 
eller delvis udøves. 

2. Udtrykket »fast driftssted« omfatter 
navnlig: 
a) et sted, hvorfra et foretagende ledes; 
b) en filial; 
c) et kontor; 
d) en fabrik; 
e) et værksted; og 
f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud 

eller ethvert andet sted, hvor efterforskning 



556 Bilag til f. t. 1. vedr. Kongeriget Danmarks regering og Republikken Argentinas regering 

af eller udvinding af naturforekomster fin- 
der sted. 

3. Udtrykket »fast driftssted« omfatter end- 
videre : 
a) et bygnings-, anlægs-, montage- eller instal- 

lationsarbejde eller tilsynsførende virksom- 
hed i forbindelse dermed, men kun hvor ar- 
bejdet, projektet eller aktiviteten vedvarer i 
en periode på mere end 6 måneder; 

b) et foretagendes levering af tjenesteydelser, 
herunder tjenesteydelser af rådgivende art, 
gennem ansatte eller andet personale, som 
er antaget af foretagendet til det formål, 
men kun, hvor virksomhed af den omhand- 
lede art vedvarer (i forbindelse med samme 
eller et dermed forbundet projekt) i det på- 
gældende land i en eller flere perioder, som 
tilsammen overstiger 6 måneder inden for 
en 12-månedersperiode. 

c) fiskerivirksomhed, men kun hvor sådan 
virksomhed vedvarer i en periode på mere 
end 3 måneder inden for en 12-måneders- 
periode. 

4. Uanset de foranstående bestemmelser i 
denne artikel skal udtrykket »fast driftssted« 
anses for ikke at omfatte: 
a) anvendelsen af indretninger udelukkende 

til oplagring, udstilling eller udlevering af 
varer tilhørende foretagendet; 

b) opretholdelsen af et varelager, tilhørende 
foretagendet, udelukkende til oplagring, 
udstilling eller udlevering; 

c) opretholdelsen af et varelager, tilhørende 
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse 
hos et andet foretagende; 

d) opretholdelsen af et fast forretningssted 
udelukkende for at foretage indkøb af varer 
eller indsamle oplysninger til foretagendet; 

e) opretholdelsen af et fast forretningssted 
udelukkende for at udøve enhver anden 
virksomhed for foretagendet af forbereden- 
de eller hjælpende karakter; 

f) opretholdelsen af et fast forretningssted 
udelukkende til samtidig udøvelse af flere 
af de i litra a) -  e) nævnte virksomheder, 
forudsat at det faste driftssteds samlede 
virksomhed, der er et resultat heraf, er af 
forberedende eller hjælpende karakter. 

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 
skal et foretagende, i tilfælde hvor en person, 
der ikke er en sådan uafhængig repræsentant, 
som omhandles i stykke 6, handler på foreta- 
gendets vegne og har og sædvanligvis udøver i 
den anden kontraherende stat en fuldmagt til 

at indgå aftaler i foretagendets navn, anses for 
at have et fast driftssted i denne anden stat 
med hensyn til hele den virksomhed, som den- 
ne person påtager sig for foretagendet, med- 
mindre denne persons virksomhed er begræn- 
set til sådanne forhold, som er nævnt i stykke 
4, som, hvis de var udøvet gennem et fast for- 
retningssted, ikke ville gøre dette faste forret- 
ningssted til et fast driftssted efter bestemmel- 
serne i nævnte stykke. 

6. Et foretagende i en kontraherende stat 
skal ikke anses for at have et fast driftssted i 
den anden kontraherende stat, blot fordi det 
driver erhvervsvirksomhed i denne anden stat 
gennem en mægler, kommissionær eller anden 
uafhængig repræsentant, forudsat at disse per- 
soner handler inden for deres sædvanlige er- 
hvervsvirksomheds rammer. Hvor imidlertid 
en repræsentant udelukkende eller næsten 
udelukkende udøver virksomhed på dette fore- 
tagendes vegne, skal han ikke anses for en uaf- 
hængig repræsentant i dette stykkes betydning. 

7. Den omstændighed, at et selskab, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, be- 
hersker eller beherskes af et selskab, der er 
hjemmehørende i den anden kontraherende 
stat, eller som (enten gennem et fast driftssted 
eller på anden måde) udøver erhvervsvirksom- 
hed i denne anden stat, skal ikke i sig selv 
medføre, at et af de to selskaber anses for et 
fast driftssted for det andet. 

Artikel 6 

Indkomst af  a s t  ejendom 

1. Indkomst, som en person, der er hjemme- 
hørende i en kontraherende stat, oppebærer af 
fast ejendom (herunder indkomst af land- eller 
skovbrug), der er beliggende i den anden kon- 
traherende stat, kan beskattes i denne anden 
stat. 

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tillægges 
den betydning, som det har i lovgivningen i 
den kontraherende stat, hvori ejendommen er 
beliggende og skal omfatte enhver option eller 
tilsvarende rettigheder med hensyn til denne. 
Udtrykket skal i alle tilfælde omfatte tilbehør 
til fast ejendom, besætning og redskaber, der 
anvendes i land- og skovbrug, rettigheder på 
hvilke civilretten om fast ejendom finder an- 
vendelse, brugsrettigheder til fast ejendom, 
samt rettigheder til at efterforske eller udnytte 
mineralforekomster, kilder og andre naturfore- 
komster samt rettigheder til beløb, beregnet på 
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grundlag af mængden eller værdien af produk- 
tionen fra sådanne forekomster; skibe og luft- 
fartøjer skal ikke anses for fast ejendom. 

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde an- 
vendelse på indkomst, der hidrører fra direkte 
brug, udlejning eller fra enhver anden form for 
benyttelse af fast ejendom. 

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal også 
finde anvendelse på indkomst af fast ejendom, 
der tilhører et foretagende, og på indkomst af 
fast ejendom, der anvendes ved udøvelsen af 
frit erhverv. 

Artikel 7 

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed 

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i 
en kontraherende stat kan kun beskattes i den- 
ne stat, medmindre foretagendet driver er- 
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende 
stat gennem et der beliggende fast driftssted. 
Såfremt foretagendet driver en sådan virksom- 
hed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden 
stat, men dog kun for så vidt angår den del 
deraf, som kan henføres til: 
a) dette faste driftssted; eller 
b) salg i denne anden stat af varer af samme 

eller lignende art som dem, der sælges gen- 
nem dette faste driftssted; eller 

c) anden erhvervsvirksomhed, der udøves i 
den anden stat af samme eller lignende art 
som den, der udøves gennem dette faste 
driftssted. 

Bestemmelserne i litra b) og c) finder ikke 
anvendelse, hvis foretagendet godtgør, at et så- 
dant salg eller en sådan virksomhed ikke med 
rimelighed kunne være foretaget af dette faste 
driftssted. 

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i 
stykke 3 skal der i tilfælde, hvor et foretagende 
i en kontraherende stat driver erhvervsvirk- 
somhed i den anden kontraherende stat gen- 
nem et der beliggende fast driftssted, i hver 
kontraherende stat til dette faste driftssted 
henføres den fortjeneste, som det kunne for- 
ventes at have opnået, hvis det havde været et 
frit og uafhængigt foretagende, der udøvede 
den samme eller lignende virksomhed på sam- 
me eller lignende vilkår, og som under fuld- 
stændigt frie forhold afsluttede forretninger 
med det foretagende, hvis faste driftssted det 
er. 

3. Ved fastsættelsen af et fast driftssteds for- 
tjeneste skal det være tilladt at fradrage de fra- 

dragsberettigede omkostninger, som er afholdt 
for det faste driftssted, herunder generalom- 
kostninger til ledelse og administration, hvad 
enten de er afholdt i den stat, hvori det faste 
driftssted er beliggende, eller andre steder. 

4. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan for- 
tjeneste, der erhverves af et foretagende i en 
kontraherende stat fra forsikringsvirksomhed 
(inklusive genforsikring), der angår ejendom, 
der befinder sig i den anden kontraherende 
stat eller personer, der er hjemmehørende i 
denne anden stat -  på tidspunktet for indgåel- 
sen af forsikringskontrakten -  beskattes i den- 
ne anden stat, uafhængig af, om foretagendet 
udøver sin virksomhed i denne anden stat gen- 
nem et dér beliggende fast driftssted. Den skat, 
der opkræves i denne anden stat, skal imidler- 
tid ikke overstige 2,5 pet. af bruttobeløbet af 
præmien. 

5. Såfremt det har været sædvane i en kon- 
traherende stat at fastsætte den fortjeneste, der 
kan henføres til et fast driftssted, på grundlag 
af en fordeling af foretagendets samlede fortje- 
neste mellem dets forskellige afdelinger, skal 
intet i stykke 2 udelukke denne kontraherende 
stat fra at fastsætte den skattepligtige fortjene- 
ste på grundlag af en sådan sædvanemæssig 
fordeling; den valgte fordelingsmetode skal 
imidlertid være sådan, at resultatet bliver i 
overensstemmelse med de principper, der er 
fastlagt i denne artikel. 

6. Ingen fortjeneste skal kunne henføres til 
et fast driftssted, blot fordi dette faste drifts- 
sted har foretaget indkøb af varer for foreta- 
gendet. 

7. Ved anvendelsen af de foranstående styk- 
ker skal den fortjeneste, der henføres til det fa- 
ste driftssted, fastsættes efter samme metode 
hvert år, medmindre der er god og fyldestgø- 
rende grund til at anvende en anden frem- 
gangsmåde. 

8. I tilfælde, hvor en fortjeneste omfatter 
indkomster, som er omhandlet særskilt i andre 
artikler i denne overenskomst, skal bestemmel- 
serne i disse andre artikler ikke berøres af be- 
stemmelserne i denne artikel. 

Artikel 8 

Skibsfart, luftfart og containere 

1. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirk- 
somhed i international trafik, der oppebæres 
af en person, der er hjemmehørende i en kon- 
traherende stat, kan kun beskattes i denne stat. 
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2. Sådan fortjeneste omfatter også indkomst 
ved anvendelse, rådighedsstillelse eller udleje 
af containere (herunder anhængere, pramme 
og lignende materiel til transport af containe- 
re), anvendt til transport af varer i internatio- 
nal trafik, hvis denne indkomst udgør en del af 
den fortjeneste, som er omhandlet i det foregå- 
ende afsnit. 

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal også finde 
anvendelse på fortjeneste ved deltagelse i en 
pool, et konsortium eller en international 
driftsorganisation. 

4. Med hensyn til fortjeneste oppebåret af 
det danske, norske og svenske luftfartskonsor- 
tium Scandinavian Airlines System (SAS) skal 
bestemmelserne i stykke 1 og 2 kun finde an- 
vendelse på den del af fortjenesten, som svarer 
til den andel i konsortiet, der ejes af den dan- 
ske partner i Scandinavian Airlines System 
(SAS), Det Danske Luftfartsselskab (DDL). 

Artikel 9 

Indbyrdes forbundne foretagender 

1. I tilfælde, hvor 
a) et foretagende i en kontraherende stat di- 

rekte eller indirekte har del i ledelsen af, 
kontrollen af eller kapitalen i et foretagen- 
de i den anden kontraherende stat, eller 

b) samme personer direkte eller indirekte har 
del i ledelsen af, kontrollen af eller kapita- 
len i såvel et foretagende i en kontraheren- 
de stat som et foretagende i den anden kon- 
traherende stat, 

og der i noget af disse tilfælde mellem de to 
foretagender er aftalt eller fastsat vilkår vedrø- 
rende deres kommercielle eller finansielle for- 
bindelser, der afviger fra de vilkår, som ville 
være blevet aftalt mellem uafhængige foreta- 
gender, kan enhver indkomst, som, hvis disse 
vilkår ikke havde foreligget, ville være tilfaldet 
et af disse foretagender, men som på grund af 
disse vilkår ikke er tilfaldet dette, medregnes 
til dette foretagendes indkomst og beskattes i 
overensstemmelse hermed. 

2. I tilfælde, hvor en kontraherende stat i 
indkomsten for et foretagende i denne stat 
medregner -  og i overensstemmelse hermed 
beskatter -  indkomst, som et foretagende i den 
anden kontraherende stat er blevet beskattet af 
i denne anden stat, og den således medregnede 
indkomst er indkomst, som ville være tilfaldet 
foretagendet i den førstnævnte stat, hvis vilkå- 
rene mellem de to foretagender havde været de 

samme, som ville være blevet aftalt mellem 
uafhængige foretagender, skal denne anden 
stat foretage en dertil svarende regulering af 
det skattebeløb, som er beregnet der af ind- 
komsten. Ved reguleringen skal der tages hen- 
syn til de øvrige bestemmelser i denne overens- 
komst, og de kontraherende staters kompeten- 
te myndigheder skal om nødvendigt rådføre 
sig med hinanden. 

3. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde 
anvendelse i tilfælde af svig, forsætlig fejl eller 
forsømmelse. 

Artikel 10 

Udbytter 

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der 
er hjemmehørende i en kontraherende stat, til 
en person, der er hjemmehørende i den anden 
kontraherende stat, kan beskattes i denne an- 
den stat. 

2. Sådant udbytte kan imidlertid også be- 
skattes i den kontraherende stat, hvori det sel- 
skab, der betaler udbyttet, er hjemmehørende, 
og i henhold til lovgivningen i denne stat, men 
den skat der pålignes må, såfremt modtageren 
er udbyttets retmæssige ejer, ikke overstige: 
a) 10 pet. af bruttobeløbet af udbyttet, hvis 

den retmæssige ejer er et selskab, der direk- 
te ejer mindst 25 pet. af kapitalen i det sel- 
skab, som udbetaler udbyttet; 

b) 15 pet. af bruttobeløbet af udbyttet i alle an- 
dre tilfælde. 

De kontraherende staters kompetente myn- 
digheder skal ved gensidig aftale fastsætte de 
nærmere regler for gennemførelsen af disse be- 
grænsninger. 

Dette stykke berører ikke adgangen til at be- 
skatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf ud- 
byttet er udbetalt. 

3. Udtrykket »udbytte« betyder i denne arti- 
kel indkomst af aktier, eller andre rettigheder, 
der ikke er gældsfordringer, og som giver ret til 
andel i fortjeneste, såvel som indkomst fra an- 
dre selskabsrettigheder, der er undergivet sam- 
me skattemæssige behandling som indkomst af 
aktier i henhold til lovgivningen i den stat, i 
hvilken det selskab, der foretager udlodnin- 
gen, er hjemmehørende. 

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke 
finde anvendelse, såfremt udbyttets retmæssi- 
ge ejer, der er hjemmehørende i en kontrahe- 
rende stat, i den anden kontraherende stat, i 
hvilken det selskab, der udbetaler udbyttet, er 
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hjemmehørende, driver erhvervsvirksomhed 
gennem et der beliggende fast driftssted eller 
udøver frit erhverv i den anden stat fra et der 
beliggende fast sted, og den aktiebesiddelse, 
som ligger til grund for udlodningen af udbyt- 
tet, har direkte forbindelse med et sådant fast 
driftssted eller fast sted. I så fald skal bestem- 
melserne henholdsvis i artikel 7 eller i artikel 
14 finde anvendelse. 

5.1 tilfælde, hvor et selskab, der er hjemme- 
hørende i en kontraherende stat, oppebærer 
fortjeneste eller indkomst fra den anden kon- 
traherende stat, må denne anden stat ikke på- 
ligne nogen skat på udbytte, som udbetales af 
selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en 
person, der er hjemmehørende i denne anden 
stat, eller den aktiebesiddelse, som ligger til 
grund for udlodningen af udbyttet, har direkte 
forbindelse med et fast driftssted eller et fast 
sted, der er beliggende i denne anden stat, eller 
undergive selskabets ikke-udloddede fortjene- 
ste nogen skat på ikke-udloddet fortjeneste, 
selv om det udbetalte udbytte eller den ikke- 
udloddede fortjeneste helt eller delvis består af 
fortjeneste eller indkomst hidrørende fra den- 
ne anden stat. 

6. Intet i denne overenskomst skal forhindre 
en kontraherende stat i at påligne et selskabs 
fortjeneste, der kan henføres til et fast drifts- 
sted i denne stat, en skat, som er et tillæg til 
den skat, som ville blive pålignet fortjenesten i 
et selskab, der er hjemmehørende i denne stat, 
forudsat, at denne tillægsskat ikke overstiger 
10 pet. af denne fortjeneste, som ikke er blevet 
pålignet sådan tillægsskat i tidligere skatteår. 
Ved anvendelsen af denne bestemmelse bety- 
der udtrykket »fortjeneste« den fortjeneste, 
der kan henføres til et fast driftssted i en kon- 
traherende stat i et år og tidligere år efter fra- 
drag for alle skatter -  udover den omtalte til- 
lægsskat-, der er pålignet sådan fortjeneste af 
denne stat. 

Artikel 11 

Renter 

1. Renter, der hidrører fra en kontraherende 
stat og betales til en person, der er hjemmehø- 
rende i den anden kontraherende stat, kan be- 
skattes i denne anden stat. 

2. Sådanne renter kan imidlertid også be- 
skattes i den kontraherende stat, hvorfra de 
hidrører, og i henhold til lovgivningen i denne 
stat, men den skat på pålignes må, såfremt 

modtageren er rentebeløbets retmæssige ejer, 
ikke overstige 12 pet. af bruttobeløbet af ren- 
ten. 

De kompetente myndigheder i de kontrahe- 
rende stater skal ved gensidig aftale fastsætte 
de nærmere regler for gennemførelsen af den- 
ne begrænsning. 

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2, 
a) rente, der hidrører fra Argentina, skal være 

fritaget for argentinsk beskatning, når ren- 
ten betales til: 

(i) den danske stat, en politisk underafde- 
ling, en lokal myndighed eller et dertil 
hørende offentligt organ; 

(ii) Danmarks Nationalbank; Industriali- 
seringsfonden for Udviklingslandene; 
Dansk Eksportfinansieringsfond; 
Danmarks Skibskreditfond; eller 

(iii) enhver anden institution, svarende til 
de under punkt (ii) nævnte, og som fra 
gang til gang måtte blive aftalt mellem 
de kompetente myndigheder i de kon- 
traherende stater; 

b) rente, der hidrører fra Danmark, skal være 
fritaget for dansk beskatning, når renten be- 
tales til: 

(i) den argentinske stat, en politisk under- 
afdeling, en lokal myndighed eller et 
dertil hørende offentligt organ; 

(ii) Argentinas Nationalbank (Banco de la 
Nacion Argentina); og Banken i Pro- 
vinsen Buenos Aires (Banco de la Pro- 
vincia de Buenos Aires); 

(iii) enhver organisation, der oprettes i sta- 
ten Argentina efter undertegnelsen af 
denne overenskomst, og som er af til- 
svarende karakter som de i litra a) (ii) 
nævnte, der er oprettet i Danmark, (de 
kompetente myndigheder i de kontra- 
herende stater skal ved gensidig aftale 
afgøre, om en sådan organisation er af 
tilsvarende karakter); eller 

c) rente, der hidrører fra en kontraherende 
stat vedrørende et lån med løbetid på ikke 
under 3 år, som en af de institutioner som er 
nævnt eller henvist til i litra a) eller litra b) 
har garanteret for -  og som betales til en 
person, som er hjemmehørende i den anden 
kontraherende stat, og rente, der hidrører 
fra en kontraherende stat og som betales til 
banker eller kreditinstitutter i den anden 
kontraherende stat vedrørende lån med 
særlig fordelagtige rentesatser og med en 
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løbetid på mindst 3 år, kan kun beskattes i 
denne anden stat; 

d) rente, der hidrører fra en kontraherende 
stat, kan kun beskattes i den anden kontra- 
herende stat i tilfælde, hvor: 

(i) modtageren er hjemmehørende i den- 
ne anden stat, og 

(ii) denne modtager er et foretagende i 
denne anden stat, og er den retmæssige 
ejer af renten, og 

(iii) renten er betalt i henhold til en gæld, 
der hidrører fra dette foretagendes salg 
på kredit af enhver handelsvare eller 
ethvert udstyr af industriel, kommerci- 
el eller videnskabelig art til et foreta- 
gende i den førstnævnte stat, undtagen 
i tilfælde, hvor salget har fundet sted 
mellem, eller gælden består mellem 
forbundne personer. 

4. Udtrykket »rente« betyder i denne artikel 
indkomst af gældsfordringer af enhver art, 
hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejen- 
dom eller ikke, og hvad enten de indeholder en 
ret til andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke, 
og især indkomst af statsgældsbeviser og ind- 
komst af obligationer eller forskrivninger, her- 
under agiobeløb og gevinster, der knytter sig 
til sådanne gældsbeviser, obligationer eller 
forskrivninger. Straftillæg som følge af for sen 
betaling skal ikke anses for renter i denne arti- 
kel. 

5. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde 
anvendelse, såfremt renternes retmæssige ejer, 
der er hjemmehørende i en kontraherende stat, 
i den anden kontraherende stat, hvorfra renten 
hidrører, driver erhvervsvirksomhed genIÌem 
et der beliggende fast driftssted eller udøver 
frit erhverv i denne anden stat fra et der belig- 
gende fast sted, og den fordring, som ligger til 
grund for den udbetalte rente, har direkte for- 
bindelse med et sådant fast driftssted eller fast 
sted. I så fald skal bestemmelserne henholds- 
vis i artikel 7 eller i artikel 14 finde anvendelse. 

6. Renter skal anses for at hidrøre fra en 
kontraherende stat, hvis de betales af denne 
stat selv, af en af dens politiske underafdelin- 
ger eller lokale myndigheder, eller af en per- 
son, der er hjemmehørende i denne stat. I til- 
fælde, hvor den person, der betaler renten, 
hvad enten han er hjemmehørende i en kontra- 
herende stat eller ej, imidlertid har et fast 
driftssted eller et fast sted i en kontraherende 
stat, i forbindelse med hvilket den gæld, hvoraf 
renten betales, er stiftet, og sådan rente afhol- 

des af dette faste driftssted eller faste sted, skal 
sådan rente anses for at hidrøre fra den stat, 
hvori det faste driftssted eller det faste sted er 
beliggende. 

7.1 tilfælde, hvor en særlig forbindelse mel- 
lem den, der betaler renten, og den retmæssige 
ejer, eller mellem disse og en tredje person, har 
bevirket, at renten set i forhold til den gælds- 
fordring, for hvilken den er betalt, overstiger 
det beløb, som ville være blevet aftalt mellem 
skyldneren og den retmæssige ejer, såfremt 
den nævnte forbindelse ikke havde foreligget, 
skal bestemmelserne i denne artikel alene fin- 
de anvendelse på det sidstnævnte beløb. I så 
fald skal det overskydende beløb kunne be- 
skattes i overensstemmelse med lovgivningen i 
hver af de kontraherende stater under hensyn- 
tagen til de øvrige bestemmelser i denne over- 
enskomst. 

Artikel 12 

Royalties 

1. Royalties, der hidrører fra en kontrahe- 
rende stat og betales til en person, der er hjem- 
mehørende i den anden kontraherende stat, 
kan beskattes i denne anden stat. 

2. Sådanne royalties kan imidlertid også be- 
skattes i den kontraherende stat, hvorfra de 
hidrører, og i overensstemmelse med lovgiv- 
ningen i denne stat, men den skat der pålignes 
må, såfremt modtageren er den retmæssige ejer 
af royaltybeløbet, ikke overstige: 
a) 3 pet. af bruttobeløbet, der betales for an- 

vendelsen af, eller retten til at anvende ny- 
heder; 

b) 5 pet. af bruttobeløbet, der betales for an- 
vendelsen af, eller retten til at anvende en 
ophavsret til et litterært, dramatisk, musi- 
kalsk eller andet kunstnerisk arbejde (men 
ikke indbefattet royalties med hensyn til 
spillefilm og optagelser på film eller video- 
bånd eller andre gengivelsesmidler til an- 
vendelse i forbindelse med fjernsynsudsen- 
delser) ; 

c) 10 pet. af bruttobeløbet, der betales for an- 
vendelsen af, eller retten til at anvende et- 
hvert patent, varemærke, mønster eller mo- 
del, tegning, hemmelig formel eller fremstil- 
lingsmetode, eller for anvendelsen af, eller 
retten til at anvende, industrielt eller viden- 
skabeligt udstyr, eller for oplysninger om 
industrielle eller videnskabelige erfaringer, 
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og indbefatter betalinger for ydelse af tek- 
nisk bistand som defineret i stykke 3; og 

d) 15 pet. af bruttobeløbet af royalties i alle 
andre tilfælde. 

De kontraherende staters kompetente myn- 
digheder skal ved gensidig aftale fastsætte de 
nærmere regler for anvendelsen af disse be- 
grænsninger. 

3. Udtrykket »royalty« betyder i denne arti- 
kel betalinger af enhver art, der modtages som 
vederlag for anvendelsen af eller retten til at 
anvende nyheder, enhver ophavsret til et litte- 
rært, dramatisk, musikalsk eller andet kunst- 
nerisk arbejde, ethvert patent, varemærke, 
mønster eller model, tegning, hemmelig formel 
eller fremstillingsmetode, eller for anvendelsen 
af, eller retten til at anvende, industrielt, kom- 
mercielt eller videnskabeligt udstyr, eller for 
oplysninger om industrielle, kommercielle el- 
ler videnskabelige erfaringer, og indbefatter 
betalinger for ydelse af teknisk bistand, men 
kun såfremt sådan bistand er ydet uden for den 
stat, hvorfra betalingerne hidrører, og betalin- 
ger af enhver art med hensyn til spillefilm og 
optagelser på film eller videobånd eller andre 
gengivelsesmidler til anvendelse i forbindelse 
med fjernsynsudsendelser. 

4. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde 
anvendelse, såfremt royaltybeløbets retmæssi- 
ge ejer, der er hjemmehørende i en kontrahe- 
rende stat, i den anden kontraherende stat, 
hvorfra royaltybeløbet hidrører, driver er- 
hvervsvirksomhed gennem et der beliggende 
fast driftssted eller udøver frit erhverv i denne 
anden stat fra et der beliggende fast sted, og 
den rettighed eller ejendom, som ligger til 
grund for de udbetalte royalties, har direkte 
forbindelse med et sådant fast driftssted eller 
fast sted. I så fald skal bestemmelserne hen- 
holdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde an- 
vendelse. 

5. Royalties skal anses for at hidrøre fra en 
kontraherende stat, hvis de betales af denne 
stat selv, af en af dens politiske underafdelin- 
ger eller lokale myndigheder, eller af en per- 
son, der er hjemmehørende i denne stat. I til- 
fælde, hvor den person, der betaler royalties, 
hvad enten han er hjemmehørende i en kontra- 
herende stat eller ej, imidlertid har et fast 
driftssted eller et fast sted i en kontraherende 
stat, i forbindelse med hvilket forpligtelsen til 
at betale royalties er påtaget, og sådanne roy- 
alties afholdes af dette faste driftssted eller fa- 
ste sted, skal sådanne royalties anses for at 

hidrøre fra den kontraherende stat, hvori det 
faste driftssted eller det faste sted er beliggen- 
de. 

6. I tilfælde, hvor en særlig forbindelse mel- 
lem den, der betaler royalties, og den retmæs- 
sige ejer, eller mellem disse og en tredje per- 
son, har bevirket, at de betalte royalties, når 
hensyn tages til den anvendelse, rettighed eller 
oplysning, for hvilken de er betalt, overstiger 
det beløb, som ville være blevet aftalt mellem 
skyldneren og den retmæssige ejer, såfremt 
den nævnte forbindelse ikke havde foreligget, 
skal bestemmelserne i denne artikel alene fin- 
de anvendelse på det sidstnævnte beløb. I så 
fald skal det overskydende beløb kunne be- 
skattes i overensstemmelse med lovgivningen i 
hver af de kontraherende stater under hensyn- 
tagen til de øvrige bestemmelser i denne over- 
enskomst. 

Artikel 13 

Kapitalgevinster 

1. Fortjeneste, som en person, der er hjem- 
mehørende i en kontraherende stat, erhverver 
ved afståelse af fast ejendom, som omhandlet i 
artikel 6, og som er beliggende i den anden 
kontraherende stat, kan beskattes i denne an- 
den stat. 

2. Fortjeneste ved afhændelse af rørlig for- 
mue, der udgør en del af erhvervsformuen i et 
fast driftssted, som et foretagende i en kontra- 
herende stat har i den anden kontraherende 
stat, eller ved afhændelse af rørlig formue, der 
hører til et fast sted, som en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, har til 
rådighed til udøvelse af frit erhverv i den an- 
den kontraherende stat, herunder også fortje- 
neste ved afhændelse af et sådant fast drifts- 
sted (særskilt eller sammen med hele foreta- 
gendet), eller af et sådant fast sted, kan beskat- 
tes i denne anden stat. 

3. Fortjeneste ved afhændelse af ethvert for- 
muegode, der er anvendt til økonomiske for- 
mål i en kontraherende stat af en person, der er 
hjemmehørende i den anden kontraherende 
stat, bortset fra de formuegoder, der er omfat- 
tet af stykkerne 1 og 2, kan kun beskattes i den 
kontraherende stat, hvori afhænderen er hjem- 
mehørende. 

4. Fortjeneste oppebåret af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, ved 
afhændelse af skibe eller luftfartøjer, der an- 
vendes i international trafik eller af rørlig for- 
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mue, som er knyttet til driften af sådanne skibe 
eller luftfartøjer, kan kun beskattes i denne 
stat. 

5. Fortjeneste oppebåret af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, ved 
afhændelse af aktier i et selskab, der er hjem- 
mehørende i den anden kontraherende stat, 
kan beskattes i denne anden stat. Den skat, der 
pålignes, må imidlertid ikke overstige: 
a) 10 pet. af fortjenesten i tilfælde, hvor den 

direkte kapitalandel er på mindst 25 pct.; 
b) 15 pet. i alle andre tilfælde. 

6. Med hensyn til kapitalgevinster oppebå- 
ret af det danske, norske og svenske luftfarts- 
konsortium Scandinavian Airlines System 
(SAS) skal bestemmelserne i stykke 3 kun fin- 
de anvendelse på den del af kapitalgevinster- 
ne, som svarer til den andel i konsortiet, der 
ejes af den danske partner i Scandinavian Air- 
lines System (SAS), Det Danske luftfartssel- 
skab (DDL). 

7. Fortjeneste, oppebåret af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, ved 
afhændelse i den anden kontraherende stat af 
ethvert formuegode, der befinder sig i denne 
anden stat, bortset fra de formuegoder, der er 
omfattet af de foranstående stykker i denne ar- 
tikel, kan beskattes i begge de kontraherende 
stater i overensstemmelse med deres gældende 
lovgivning. 

8. Fortjeneste ved afhændelse af ethvert for- 
muegode, bortset fra de, der er omfattet af de 
foranstående stykker, kan kun beskattes i den 
kontraherende stat, hvori afhænderen er hjem- 
mehørende. 

9. I tilfælde, hvor en fysisk person, der har 
været hjemmehørende i en kontraherende stat 
for en periode af 5 år eller mere, er blevet 
hjemmehørende i den anden kontraherende 
stat, skal intet i denne artikel berøre den først- 
nævnte kontraherende stats ret til i henhold til 
dens nationale lovgivning at beskatte formue- 
forøgelse, som denne person har opnået i for- 
bindelse med aktier indtil tidspunktet for flyt- 
ning af personens skattemæssige hjemsted. 

I tilfælde, hvor aktierne derefter af afhændet 
og gevinsten ved en sådan afhændelse er be- 
skattet i den anden kontraherende stat i hen- 
hold til bestemmelserne i denne artikel, skal 
denne anden stat indrømme fradrag i skatten 
af indkomsten med et beløb svarende til den 
indkomstskat, som er betalt i den førstnævnte 
stat. 

Et sådant fradrag skal imidlertid ikke kunne 
overstige den del af indkomstskatten, således 
som denne skat er beregnet inden indrømmel- 
sen af fradraget, som kan henføres til den ind- 
komst, som kan beskattes i den førstnævnte 
stat i henhold til den første sætning i dette 
stykke. 

Artikel 14 

Frit erhverv 

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet 
arbejde af selvstændig karakter oppebåret af 
en person, der er hjemmehørende i en kontra- 
herende stat, kan kun beskattes i denne stat. 
Sådan indkomst kan imidlertid beskattes i den 
anden kontraherende stat, hvis: 
a) han har et fast sted, som til stadighed står til 

rådighed for ham i den anden stat med hen- 
blik på udøvelse af hans virksomhed, men 
kun i det omfang indkomsten kan henføres 
til dette faste sted; eller 

b) han opholder sig i den anden kontraheren- 
de stat i en eller flere perioder, der tilsam- 
men udgør eller overstiger 90 dage inden 
for en 12-måneders-periode, men kun i det 
omfang indkomsten kan henføres til den 
virksomhed, der er udført i sådan eller så- 
danne perioder. 

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter især 
selvstændig videnskabelig, litterær, kunstne- 
risk, uddannende eller undervisende virksom- 
hed samt selvstændig virksomhed som læge, 
advokat, ingeniør, arkitekt, tandlæge og revi- 
sor. 

Artikel 15 

Personligt arbejde i tjenesteforhold 

1. Såfremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18 
og 19 ikke medfører andet, kan gage, løn og 
andet lignende vederlag for personligt arbejde 
i tjenesteforhold oppebåret af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, kun 
beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er 
udført i den anden kontraherende stat. Er ar- 
bejdet udført der, kan det vederlag, som oppe- 
bæres herfor, beskattes i denne anden stat. 

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve- 
derlag, som en person, der er hjemmehørende i 
en kontraherende stat, oppebærer for person- 
ligt arbejde i tjenesteforhold, udført i den an- 
den kontraherende stat, kun beskattes i den 
førstnævnte stat, såfremt: 
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a) modtageren opholder sig i den anden stat i 
en eller flere perioder, der tilsammen ikke 
overstiger en periode på 183 dage i nogen 
12 måneders-periode, der begynder eller 
slutter i det pågældende kalenderår, og 

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgi- 
ver, der ikke er hjemmehørende i den an- 
den stat, og 

c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted 
eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i 
den anden stat. 

3. Uanset de foranstående bestemmelser i 
denne artikel kan vederlag for personligt ar- 
bejde i tjenesteforhold, som udføres om bord 
på et skib eller luftfartøj, der anvendes i inter- 
national trafik og som drives af en person, der 
er hjemmehørende i en kontraherende stat, be- 
skattes i denne stat. 

4.1 tilfælde, hvor en person, der er hjemme- 
hørende i Danmark, modtager vederlag for 
personligt arbejde udført på et af Scandinavi- 
an Airlines System (SAS) i international trafik 
drevet luftfartøj, kan et sådant vederlag kun 
beskattes i Danmark. 

Artikel 16 

Bestyrelseshonorarer 

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag, 
som oppebæres af en person, der er hjemme- 
hørende i en kontraherende stat, i hans egen- 
skab af medlem af bestyrelsen i et selskab, der 
er hjemmehørende i den anden kontraherende 
stat, kan beskattes i denne anden stat. 

Artikel 17 

Kunstnere og sportsfolk 

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og 
15 kan indkomst, som en person, der er hjem- 
mehørende i en kontraherende, oppebærer 
som optrædende kunstner, såsom teater-, 
film-, radio- eller fjernsynskunstner, eller mu- 
siker eller som sportsmand, ved hans i denne 
egenskab i den anden kontraherende stat ud- 
øvede virksomhed, beskattes i denne anden 
stat. 

2. I tilfælde, hvor indkomst ved den virk- 
somhed, som udøves af en optrædende kunst- 
ner eller en sportsmand i hans egenskab som 
sådan, ikke tilfalder kunstneren eller sports- 
manden selv, men en anden person, kan denne 
indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 
7, 14 og 15, beskattes i den kontraherende stat, 

i hvilken kunstnerens eller sportsmandens 
virksomhed udøves. 

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke 
finde anvendelse på indkomst oppebåret ved 
virksomhed udøvet i en kontraherende stat af 
kunstnere eller sportsmænd, hvis besøget i 
denne stat væsentligt er støttet af offentlige 
midler fra den anden kontraherende stat, en 
politisk underafdeling eller en lokal myndig- 
hed heraf. 

Artikel 18 

Pensioner og livrenter 

1. 
a) Pensioner (og andre lignende vederlag), der 

hidrører fra en kontraherende stat og beta- 
les til en person, der er hjemmehørende i 
den anden kontraherende stat; 

b) alle udbetalinger, periodiske såvel som 
ikke-periodiske, der foretages i henhold til 
socialovgivningen i en kontraherende stat 
eller i henhold til en ordning med socialt 
sigte, oprettet af en kontraherende stat; 

c) enhver livrente, der hidrører fra en kontra- 
herende stat og betales til en person, der er 
hjemmehørende i den anden kontraheren- 
de stat 

kan beskattes i begge kontraherende stater. 
2. Udtrykket »livrenter« betyder i denne ar- 

tikel fastsatte beløb, der er periodisk betalbare 
til fastsatte tidspunkter, enten for livstid eller 
for et bestemt tidsrum eller et tidsrum, som la- 
der sig bestemme, i henhold til en forpligtelse 
til at præstere disse betalinger mod rimeligt og 
fuldt vederlag i penge eller penges værdi (der 
ikke er tjenesteydelser). 

Artikel 19 

Offentligt hverv 

1. 
a) Vederlag, undtagen pensioner, der udbeta- 

les af en kontraherende stat, dens politiske 
underafdelinger eller lokale myndigheder 
til en fysisk person for udførelse af hverv 
for denne stat, dens underafdelinger eller 
myndigheder, kan kun beskattes i denne 
stat. 

b) Sådant vederlag kan imidlertid kun beskat- 
tes i den anden kontraherende stat, hvis 
hvervet er udført i denne stat, og den på- 
gældende er en i denne stat hjemmehøren- 
de fysisk person, som: 
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(i) er statsborger i denne stat eller 
(ii) ikke blev hjemmehørende i denne stat 

alene med det formål at udføre hvervet. 
2. Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 skal 

finde anvendelse på vederlag, der udbetales 
for tjenesteydelser i forbindelse med erhvervs- 
virksomhed, der drives af en kontraherende 
stat, dens politiske underafdelinger eller lokale 
myndigheder. 

Artikel 20 

Studerende 

Beløb, som en studerende eller en erhvervs- 
praktikant, der er, eller som, umiddelbart før 
han besøger en kontraherende stat, var hjem- 
mehørende i den anden kontraherende stat, og 
som opholder sig i den førstnævnte stat ude- 
lukkende i studie- eller uddannelsesøjemed, 
modtager til sit underhold, sit studium eller sin 
uddannelse, skal ikke beskattes i denne stat 
under forudsætning af, at sådanne beløb hid- 
rører fra kilder uden for denne stat. 

Artikel 21 

Andre indkomster 

1. Indkomster, der oppebæres af en i en kon- 
traherende stat hjemmehørende person, og 
som ikke er behandlet i de foranstående artik- 
ler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra 
de hidrører, kun beskattes i denne stat. 

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde 
anvendelse på anden indkomst end indkomst 
af fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke 
2, såfremt den i en kontraherende stat hjemme- 
hørende modtager af sådan indkomst driver 
erhvervsvirksomhed i den anden kontraheren- 
de stat gennem et der beliggende fast driftssted 
eller udøver frit erhverv i denne anden stat fra 
et der beliggende fast sted, og den rettighed el- 
ler ejendom, som ligger til grund for den udbe- 
talte indkomst, har direkte forbindelse med et 
sådant fast driftssted eller fast sted. I så fald 
skal bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 el- 
ler i artikel 14 finde anvendelse. 

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 
kan indkomster, der oppebæres af en i en kon- 
traherende stat hjemmehørende person, og 
som ikke er behandlet i de foranstående artik- 
ler i denne overenskomst, og som hidrører fra 
den anden kontraherende stat, også beskattes i 
denne anden stat. 

IV. Beskatning af formue 

Artikel 22 

Formue 

1. Formue bestående af fast ejendom, om- 
handlet i artikel 6, som ejes af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, og 
som er beliggende i den anden kontraherende 
stat, kan beskattes i denne anden stat. 

2. Formue bestående af rørlig formue, der 
udgør en del af erhvervsformuen i et fast drifts- 
sted, som et foretagende i en kontraherende 
stat har i den anden kontraherende stat, eller 
af rørlig formue, der hører til et fast sted, som 
en person, der er hjemmehørende i en kontra- 
herende stat har til rådighed til udøvelse af frit 
erhverv i den anden kontraherende stat, kan 
beskattes i denne anden stat. 

3. Formue bestående af ethvert formuegode, 
der er anvendt til økonomiske formål, bortset 
fra de formuegoder, der er omfattet af stykker- 
ne 1 og 2, og som ejes af en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, kan 
kun beskattes i denne kontraherende stat. 

4. Formue bestående af skibe eller luftfartø- 
jer, der anvendes i international trafik af en 
person, der er hjemmehørende i en kontrahe- 
rende stat, og af rørlig formue, som er knyttet 
til driften af sådanne skibe eller luftfartøjer, 
kan kun beskattes i denne kontraherende stat. 

5. Formue, der befinder sig i en kontrahe- 
rende stat og som ejes af en person, der er 
hjemmehørende i den anden kontraherende 
stat, bortset fra sådan formue, der er omfattet 
af de foranstående stykker i denne artikel, kan 
beskattes i begge kontraherende stater i over- 
ensstemmelse med deres gældende lovgivning. 

6. Al anden formue, tilhørende en person, 
der er hjemmehørende i en kontraherende stat, 
kan kun beskattes i denne stat. 

7. Med hensyn til formue, der ejes af det 
danske, norske og svenske luftfartskonsortium 
Scandinavian Airlines System (SAS) skal be- 
stemmelserne i stykke 4 kun finde anvendelse 
på den del af formuen, som svarer til den andel 
i konsortiet, der ejes af den danske partner i 
Scandinavian Airlines System (SAS), Det Dan- 
ske Luftfartsselskab (DDL). 
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Artikel 23 

Virksomhed ud for kysten 

1. Bestemmelserne i denne artikel skal finde 
anvendelse uden hensyn til enhver anden be- 
stemmelse i denne overenskomst. 

2. En person, der er hjemmehørende i en 
kontraherende stat og som ud for kysten i den 
anden kontraherende stat udøver virksomhed i 
forbindelse med efterforskning eller indvin- 
ding af naturforekomster i havbunden og un- 
dergrunden i denne anden stat, skal, såfremt 
bestemmelserne i stykkerne 3 og 4 i denne arti- 
kel ikke finder anvendelse, anses for at udøve 
denne virksomhed gennem et fast driftssted el- 
ler et fast sted i denne anden stat. 

3. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde 
anvendelse i tilfælde, hvor virksomheden ud- 
øves i en eller flere perioder, der sammenlagt 
ikke overstiger 30 dage inden for en 12 måne- 
dersperiode. Med hensyn til dette stykke skal 
imidlertid følgende gælde: 
a) virksomhed, der udøves af et foretagende, 

der er forbundet med et andet foretagende, 
skal anses for udøvet af det foretagende, 
med hvilket det er forbundet, hvis den på- 
gældende virksomhed i det væsentlige er 
den samme som den, der udøves af det 
sidstnævnte foretagende. 

b) to foretagender skal anses for at være for- 
bundne, hvis det ene direkte eller indirekte 
kontrolleres af det andet, eller begge direk- 
te eller indirekte kontrolleres af en eller fle- 
re tredjepersoner. 

4. Fortjeneste, oppebåret af et foretagende, 
der er hjemmehørende i en kontraherende stat, 
ved transport af forsyninger eller mandskab til 
et sted, eller mellem steder, hvor der i en kon- 
traherende stat udøves virksomhed i forbindel- 
se med efterforskning eller indvinding af na- 
turforekomster i havbunden og undergrunden, 
eller ved drift af bugserbåde og andre hjælpe- 
fartøjer, der er knyttet til sådan virksomhed, 
kan kun beskattes i den kontraherende stat, 
hvori foretagendet er hjemmehørende. 

5. 
a) Såfremt bestemmelserne under litra b) i 

dette stykke ikke finder anvendelse, kan ga- 
ge, løn og lignende vederlag, der oppebæ- 
res af en i en kontraherende stat hjemmehø- 
rende person for arbejde knyttet til efter- 
forskning eller indvinding af naturforekom- 
ster i havbunden og undergrunden i den an- 
den kontraherende stat, beskattes i denne 

anden stat i den udstrækning, lønarbejdet 
er udført uden for kysten i denne anden 
stat. Sådant vederlag kan imidlertid kun be- 
skattes i den førstnævnte stat, hvis arbejdet 
er udført uden for kysten for en arbejdsgi- 
ver, der ikke er hjemmehørende i den an- 
den stat og hvis det varer i en eller flere pe- 
rioder, der sammenlagt ikke overstiger 30 
dage inden for en 12 måneders-periode. 

b) Gage, løn og lignende vederlag, der oppe- 
bæres af en i en kontraherende stat hjem- 
mehørende person for arbejde, udført om 
bord på et skib eller luftfartøj, der transpor- 
terer forsyninger eller mandskab til et sted, 
eller mellem steder, hvor der i en kontrahe- 
rende stat udøves virksomhed i forbindelse 
med efterforskning eller indvinding af na- 
turforekomster i havbunden eller under- 
grunden, eller for arbejde, der udføres om 
bord på bugserbåde og andre hjælpefartø- 
jer, der er knyttet til sådan virksomhed, kan 
kun beskattes i den kontraherende stat, i 
hvilken foretagendet er hjemmehørende. 

6. Fortjeneste, som en person, der er hjem- 
mehørende i en kontraherende stat, erhverver 
ved afhændelse af: 
a) rettigheder til efterforskning eller indvin- 

ding; eller 
b) formuegoder, der befinder sig i den anden 

kontraherende stat og som anvendes i for- 
bindelse med efterforskning eller indvin- 
ding af naturforekomster i havbunden og 
undergrunden, beliggende i denne anden 
stat 

kan beskattes i denne anden stat. i 
I dette stykke betyder »rettigheder til efter- 

forskning eller indvinding« rettigheder til akti- 
ver, som skal udvindes ved efterforskningen el- 
ler indvindingen af naturforekomster i hav- 
bunden og undergrunden i den anden kontra- 
herende stat, herunder rettigheder til andele i 
eller til fordele af sådanne aktiver. 

V. Metoder til undgåelse af dobbeltbeskatning 

Artikel 24 

Ophævelse af  dobbeltbeskatning 

1. I Argentina: 
a) I tilfælde, hvor en person, der er hjemme- 

hørende i Argentina, oppebærer indkomst 
eller ejer formue, som ifølge bestemmelser- 
ne i denne overenskomst kan beskattes i 
Danmark, skal Argentina 
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(i) indrømme fradrag i den pågældende 
persons indkomstskat med et beløb 
svarende til den indkomstskat, som er 
betalt i Danmark; 

(ii) indrømme fradrag i den pågældende 
persons formueskat med et beløb sva- 
rende til den formueskat, som er betalt i 
Danmark; 

b) Fradragsbeløbet skal imidlertid ikke i noget 
tilfælde kunne overstige den del af ind- 
komstskatten eller formueskatten, beregnet 
uden sådant fradrag, der svarer til den ind- 
komst, som kan beskattes i Danmark. 

2. I Danmark: 
a) I tilfælde, hvor en person, der er hjemme- 

hørende i Danmark, oppebærer indkomst 
eller ejer formue, som ifølge bestemmelser- 
ne i denne overenskomst kan beskattes i Ar- 
gentina, skal Danmark, medmindre be- 
stemmelserne i punkt c) medfører andet, 
(i) indrømme fradrag i den pågældende 

persons indkomstskat med et beløb 
svarende til den indkomstskat, som er 
betalt i Argentina; 

(ii) indrømme fradrag i den pågældende 
persons formueskat med et beløb sva- 
rende til den formueskat, som er betalt i 
Argentina; 

b) Fradragsbeløbet skal imidlertid ikke i noget 
tilfælde kunne overstige den del af ind- 
komstskatten eller formueskatten, beregnet 
uden sådant fradrag, der svarer til den ind- 
komst, som kan beskattes i Argentina; 

c) I tilfælde, hvor en person, der er hjemme- 
hørende i Danmark, oppebærer indkomst 
eller ejer formue, som ifølge bestemmelser- 
ne i denne overenskomst kun kan beskattes 
i Argentina, kan Danmark medregne denne 
indkomst eller formue i beskatningsgrund- 
laget, men skal i skatten af indkomsten eller 
formuen fradrage den del af indkomstskat- 
ten, henholdsvis formueskatten, som svarer 
til den indkomst, der hidrører fra Argenti- 
na, eller den formue, der ejes i Argentina. 

d) Hvor der i medfør af lovgivningen i Argen- 
tina er indrømmet fritagelse for eller ned- 
sættelse af argentinsk skat, der, i overens- 
stemmelse med bestemmelserne i artikel 7 i 
denne overenskomst, skal betales af fortje- 
neste, som et dansk foretagende har oppe- 
båret fra et fast driftssted beliggende i Ar- 
gentina, skal der i henhold til litra a) (i) og 
litra b) indrømmes fradrag i dansk skat for 
argentinsk skat, som om en sådan fritagelse 

eller nedsættelse ikke var blevet indrøm- 
met. Det er en forudsætning herfor, at det 
faste driftssted driver erhvervsmæssig virk- 
somhed (bortset fra virksomhed inden for 
den finansielle sektor), og at ikke mere end 
25 pet. at sådan fortjeneste består af renter 
og fortjeneste fra afhændelse af aktier og 
obligationer eller består af fortjeneste, der 
hidrører fra tredjestater. 

e) Bestemmelserne i litra d) skal finde anven- 
delse under forudsætning af, at nedsættel- 
sen af eller fritagelsen for skat har hjemmel 
i nogle af de følgende bestemmelser i argen- 
tinsk lovgivning: 
-  lovene 19.640 og 22.095, inklusive love- 

ne 20.560, 21.608 og 22.021 (og de love, 
der har udstrakt de ved lov 22.021 
hjemlede skattebegunstigelser til andre 
provinser end dem, der oprindeligt var 
omfattet af den sidstnævnte lov), i det 
omfang de var gældende på datoen for 
undertegnelsen af denne overenskomst 
og ikke er blevet ændret senere, eller 
kun er ændret i så uvæsentligt omfang, 
at de ikke har ændret karakter generelt, 
eller 

-  enhver anden bestemmelse, der efter- 
følgende måtte blive indført og som 
hjemler en skattebegunstigelse, forud- 
sat at der er truffet aftale mellem de 
kontraherende staters kompetente 
myndigheder om, at sådanne bestem- 
melser er af væsentlig tilsvarende ka- 
rakter, på betingelse af, at de ikke sene- 
re er blevet ændret, eller kun er ændret 
i så uvæsentligt omfang, at deres karak- 
ter ikke er ændret generelt. 

f) I tilfælde, hvor udbytte er betalt af et sel- 
skab, der er hjemmehørende i Argentina, til 
en person (som er et selskab), der er hjem- 
mehørende i Danmark, og som direkte eller 
indirekte ejer 25 pet. eller mere af aktieka- 
pitalen i det førstnævnte selskab, skal så- 
dant udbytte være fritaget for skat i Dan- 
mark, forudsat at det udbyttebetalende sel- 
skab driver erhvervsmæssig virksomhed 
(bortset fra virksomhed inden for den fi- 
nansielle sektor), og at iklce over 25 pet. af 
selskabets indkomst består af renter og for- 
tjeneste fra afhændelse af aktier og obliga- 
tioner eller består af fortjeneste, der hidrø- 
rer fra tredje stater. 

g) Bestemmelserne i litra d) og f) skal finde 
anvendelse i de første 10 år, hvori overens- 
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komsten er gældende. De kompetente myn- 
digheder skal rådføre sig med hinanden for 
at afgøre, om denne periode skal forlænges. 
En sådan forlængelse skal være gældende 
fra den dato og under iagttagelse af sådan- 
ne ændringer og betingelser, herunder be- 
tingelser vedrørende ophør, som fastsættes 
ved forhandling mellem de kontraherende 
stater gennem udveksling af noter ad diplo- 
matisk vej eller på enhver anden måde, der 
er i overensstemmelse med deres forfat- 
ningsmæssige procedurer. 

VI. Særlige bestemmelser 

Artikel 25 

Ikke-diskriminering 

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal 
ikke i den anden kontraherende stat kunne un- 
dergives nogen beskatning eller dermed for- 
bundne krav, som er anderledes eller mere byr- 
defulde end den beskatning og dermed for- 
bundne krav, som statsborgere i denne anden 
stat under samme forhold, især med hensyn til 
hjemsted, er eller måtte blive undergivet. Uan- 
set bestemmelserne i artikel 1 skal denne be- 
stemmelse også finde anvendelse på personer, 
der ikke er hjemmehørende i en af eller begge 
de kontraherende stater. 

2. Statsløse personer, der er hjemmehørende 
i en kontraherende stat, skal ikke i nogen af de 
kontraherende stater kunne undergives nogen 
beskatning eller dermed forbundne krav, som 
er anderledes eller mere byrdefulde end den 

/ beskatning og dermed forbundne krav, som 
statsborgere i den pågældende stat under sam- 
me forhold, især med hensyn til hjemsted, er 
eller måtte blive undergivet. 

3. Beskatningen af et fast driftssted, som et 
foretagende i en kontraherende stat har i den 
anden kontraherende stat, må ikke være min- 
dre fordelagtig i denne anden stat end beskat- 
ningen af foretagender i denne anden stat, der 
driver samme virksomhed. Denne bestemmel- 
se skal ikke kunne fortolkes som forpligtende 
en kontraherende stat til at indrømme perso- 
ner, der er hjemmehørende i den anden kon- 
traherende stat, de personlige skattemæssige 
begunstigelser, lempelser og nedsættelser, som 
den som følge af ægteskabelig stilling eller for- 
sørgerpligt over for familie indrømmer perso- 
ner, der er hjemmehørende inden for dens eget 
område. 

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9, 
stykke 1, artikel 11, stykke 7, eller artikel 12, 
stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royal- 
ties og andre betalinger, der udredes af et fore- 
tagende i en kontraherende stat til en person 
hjemmehørende i den anden kontraherende 
stat, kunne fratrækkes ved opgørelsen af et så- 
dant foretagendes skattepligtige indkomst un- 
der samme betingelser, som hvis betalingerne 
var sket til en person hjemmehørende i den 
førstnævnte stat. På samme måde skal enhver 
gæld, som et foretagende i en kontraherende 
stat har til en person hjemmehørende i den an- 
den kontraherende stat, kunne fratrækkes ved 
opgørelsen af et sådant foretagendes skatte- 
pligtige formue under samme betingelser, som 
hvis gælden var blevet stiftet over for en per- 
son, hjemmehørende i den førstnævnte stat. 

5. Foretagender i en kontraherende stat, hvis 
formue helt eller delvis ejes eller kontrolleres, 
direkte eller indirekte, af en eller flere perso- 
ner, der er hjemmehørende i den anden kon- 
traherende stat, skal ikke i den førstnævnte stat 
kunne undergives nogen beskatning eller der- 
med forbundne krav, som er anderledes eller 
mere byrdefulde end den beskatning og der- 
med forbundne krav, som andre tilsvarende fo- 
retagender i den førstnævnte stat er eller måtte 
blive underkastet. 

6. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal be- 
stemmelserne i denne artikel finde anvendelse 
på skatter af enhver art og betegnelse. 

Artikel 26 

Fremgangsmåden ved indgåelse af  gensidige 
aftaler 

1.1 tilfælde, hvor en person mener, at foran- 
staltninger truffet af en af eller begge de kon- 
traherende stater, for ham medfører eller vil 
medføre en beskatning, som ikke er i overens- 
stemmelse med bestemmelserne i denne over- 
enskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler 
der måtte være fastsat i disse staters interne 
lovgivning, indbringe sin sag for den kompe- 
tente myndighed i den kontraherende stat, i 
hvilken han er hjemmehørende eller, såfremt 
tilfældet er omfattet af artikel 25, stykke 1, for 
den kompetente myndighed i den af de kontra- 
herende stater, i hvilken han er statsborger. Sa- 
gen skal forelægges inden tre år fra den dag, 
hvor der er givet ham underretning om den 
foranstaltning, der medfører beskatning, som 
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ikke er i overensstemmelse med bestemmelser- 
ne i overenskomsten. 

2. Den kompetente, myndighed skal, hvis 
indsigelsen synes at være begrundet, og hvis 
den ikke selv kan nå til en rimelig løsning, søge 
at løse sagen ved gensidig aftale med den kom- 
petente myndighed i den anden kontraherende 
stat med henblik på at undgå en beskatning, 
der ikke er i overensstemmelse med overens- 
komsten. 

3. En kontraherende stat skal ikke, efter ud- 
løbet af de tidsfrister, der er fastsat i dens na- 
tionale lovgivning, og, i alle tilfælde efter 5 år 
fra udløbet af den skatteperiode, i hvilken den 
pågældende indkomst er indtjent, forhøje be- 
skatningsgrundlaget for en person, der er 
hjemmehørende i en af de kontraherende sta- 
ter, ved i beskatningsgrundlaget at medtage 
indkomstelementer, der også er blevet pålagt 
skat i den anden kontraherende stat. Dette 
stykke skal ikke finde anvendelse i tilfælde af 
svig, forsætlig fejl eller forsømmelse. 

4. De kompetente myndigheder i de kontra- 
herende stater skal søge ved gensidig aftale at 
løse vanskeligheder eller tvivlsspørgsmål, der 
måtte opstå med hensyn til fortolkningen eller 
anvendelsen af overenskomsten. De kan også 
forhandle om undgåelse af dobbeltbeskatning 
i tilfælde, som ikke er omhandlet i overens- 
komsten. 

5. De kontraherende staters kompetente 
myndigheder kan træde i direkte forbindelse 
med hinanden med henblik på indgåelse af af- 
taler i overensstemmelse med de foranstående 
stykker. Når det for tilvejebringelsen af en af- 
tale skønnes ønskeligt, at der finder en mundt- 
lig forhandling sted, kan en sådan finde sted i 
et udvalg bestående af repræsentanter for de 
kompetente myndigheder i de kontraherende 
stater. 

Artikel 27 

Udveksling af  oplysninger 

1. De kontraherende staters kompetente 
myndigheder skal udveksle sådanne oplysnin- 
ger, som er nødvendige for at gennemføre be- 
stemmelserne i denne overenskomst eller i de 
kontraherende staters interne lovgivning ved- 
rørende skatter, der omfattes af overenskom- 
sten, i det omfang denne beskatning ikke stri- 
der mod overenskomsten. Udvekslingen af op- 
lysninger er ikke begrænset af artikel 1. Alle 
oplysninger, der modtages af en kontraheren- 

de stat, skal behandles som hemmelige på 
samme måde som oplysninger, der modtages i 
henhold til denne stats interne lovgivning, og 
må kun meddeles til personer eller myndighe- 
der (herunder domstole og forvaltningsmyn- 
digheder), der er beskæftiget med påligning, 
opkrævning, inddrivelse, eller klagebehand- 
ling i forbindelse med de skatter, der er omfat- 
tet af overenskomsten. Sådanne personer eller 
myndigheder må kun benytte oplysningerne til 
de nævnte formål. De kan meddele oplysnin- 
gerne under offentlige retsforhandlinger eller i 
retsafgørelser. 

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet til- 
fælde kunne fortolkes således, at der pålægges 
en kontraherende stat pligt til: 
a) at udføre forvaltningsakter, der strider mod 

denne stats eller den anden kontraherende 
stats lovgivning og forvaltningspraksis; 

b) at meddele oplysninger, som ikke kan op- 
nås ifølge denne stats eller den anden kon- 
traherende stats lovgivning eller normale 
forvaltningspraksis; 

c) at meddele oplysninger, som ville røbe no- 
gen erhvervsmæssig, forretningsmæssig, in- 
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelig- 
hed eller nogen fremstillingsmetode, eller 
oplysninger, hvis offentliggørelse ville stri- 
de mod almene interesser (ordre public). 

Artikel 28 

Personer ansat ved diplomatiske og konsulære 
repræsen ta tioner 

Intet i denne overenskomst berører de skat- 
temæssige begunstigelser, som ansatte ved di- 
plomatiske eller konsulære repræsentationer 
måtte nyde i kraft af folkerettens almindelige 
regler eller særlige aftaler. 

Artikel 29 

Territorial udvidelse 

1. Denne overenskomst kan enten i sin hel- 
hed eller med de fornødne ændringer udvides 
til de områder, hvorover Danmark har suveræ- 
nitet og som specielt er holdt uden for denne 
overenskomsts anvendelse eller til ethvert om- 
råde, for hvis internationale forbindelser Dan- 
mark er ansvarlig, og som påligner skatter af 
væsentlig samme art som de skatter, overens- 
komsten finder anvendelse på. Enhver sådan 
udvidelse skal have virkning fra det tidspunkt 
og være undergivet sådanne ændringer og be- 
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tingeiser, herunder betingelser vedrørende op- 
sigelse, som måtte blive fastsat mellem de kon- 
traherende stater i noter, der skal udveksles ad 
diplomatisk vej og i overensstemmelse med 
deres forfatningsmæssige regler. 

2. Medmindre de kontraherende stater har 
aftalt andet, skal opsigelsen af overenskomsten 
af en af dem i henhold til artikel 31 også -  på 
den måde, som er angivet i nævnte artikel -  
bringe anvendelsen af overenskomsten til op- 
hør på ethvert område, til hvilket den er blevet 
udvidet i henhold til denne artikel. 

Artikel 30 

Ikrafttræden 

1. De kontraherende staters regeringer skal 
give hinanden underretning, når de forfat- 
ningsmæssige betingelser for overenskomstens 
ikrafttræden er opfyldt. 

2. Overenskomsten skal træde i kraft 30 dage 
efter datoen for den sidste af de i stykke 1 om- 
handlede underretninger, og dens bestemmel- 
ser skal have virkning i begge kontraherende 
stater: 
a) for så vidt angår skatter indeholdt ved kil- 

den på indkomst som oppebæres den 1. ja- 
nuar eller senere i det kalenderår, der følger 
umiddelbart efter det år, i hvilket overens- 
komsten træder i kraft, og følgende ind- 
komstår; 

b) for så vidt angår andre skatter på indkomst 
og formue, på skatter, der kan pålignes for 
ethvert skatteår, der begynder den 1. januar 
eller senere i det kalenderår, der følger 
umiddelbart efter det kalenderår, i hvilket 
overenskomsten træder i kraft. 

3. Overenskomsten mellem Kongeriget Dan- 
marks regering og Republikken Argentinas re- 
gering til undgåelse af dobbeltbeskatning af 
indtægter, der hidrører fra skibsfarts- og luft- 
fartsvirksomhed, indgået ved noteudveksling 
den 15. december 1948, skal ikke have virkning 
for nogen periode, i hvilken nærværende over- 
enskomst har virkning. 

Artikel 31 

Opsigelse 

Denne overenskomst skal forblive i kraft, 
indtil den opsiges af en kontraherende stat. 
Hver af de kontraherende stater kan opsige 
overenskomsten ved ad diplomatisk vej at give 
meddelelse om opsigelsen mindst 6 måneder 
før udgangen af ethvert kalenderår, der følger 
efter et tidsrum på 6 år fra den dato, hvor over- 
enskomsten trådte i kraft. I så fald skal over- 
enskomsten ophøre at have virkning i begge 
kontraherende stater: 
a) for så vidt angår skatter indeholdt ved kil- 

den på indkomst som oppebæres den 1. ja- 
nuar eller senere i det kalenderår, der følger 
umiddelbart efter det år, i hvilket underret- 
ningen er givet; 

b) for så vidt angår andre skatter på indkomst 
og formue, på skatter, der kan pålignes for 
ethvert skatteår, der begynder den 1. januar 
eller senere i det kalenderår, der følger 
umiddelbart efter det kalenderår, i hvilket 
underretningen er givet. 

Til bekræftelse heraf har de undertegnede, 
dertil behørigt befuldmægtigede, underskrevet 
denne overenskomst. 

Udfærdiget i Buenos Aires, den 12. decem- 
ber 1995 i to originaleksemplarer på dansk, 
spansk og engelsk, således at samtlige tekster 
har lige gyldighed. I tilfælde, hvor der opstår 
uoverensstemmelser om fortolkningen, skal 
den engelske tekst være afgørende. 

For Kongeriget Danmarks 
regering 

Leif Donde 

For Republikken Argentinas 
regering 

Fernando Enrique Petrella 
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PROTOKOL 

1. Med hensyn til artikel 7: 
a) For så vidt angår stykke 3 er der enighed 

om, at intet i dette stykke skal pålægge en 
kontraherende stat at tillade fuldt fradrag 
for visse udgifter, når sådanne på nogen 
måde i henhold til statens nationale lovgiv- 
ning er begrænset med henblik på fastsæt- 
telsen af fortjeneste, eller tillade fradrag for 
nogen udgift, som der, på grund af dens art, 
ikke generelt indrømmes fradrag for i hen- 
hold til denne stats skattelovgivning; 

b) For så vidt angår stykke 6 skal eksport af 
varer, der er indkøbt af et foretagende, der 
er hjemmehørende i den anden kontrahe- 
rende stat, uanset bestemmelserne i artikel 
5, stykke 4, litra d) i denne overenskomst, 
vedblive at være underlagt gældende natio- 
nal lovgivning vedrørende eksport. 

2. Med hensyn til artiklerne 7 og 12: 
Leasing-betalinger, der hidrører fra en kon- 

traherende stat og som betales til en person, 
der er hjemmehørende i den anden kontrahe- 
rende stat for leasing med forkøbsret (leasing 
med ret til at erhverve maskinelt, videnskabe- 
ligt eller industrielt udstyr), skal være fritaget 
for skat i den førstnævnte kontraherende stat i 
henhold til de betingelser, der er fastsat i dens 
interne lovgivning. 

3. Med hensyn til artikel 12: 
a) For så vidt angår Argentina skal den sats, 

der er fastsat i stykke 2, litra b), kun finde 
anvendelse i tilfælde, hvor royaltybeløbet 
(for ophavsret) betales til forfatteren selv el- 
ler hans efterkommere. 

b) (i) For så vidt angår Argentina skal den 
rate, der er fastsat i stykke 2, litra c) 
kun finde anvendelse, når de i henhold 
til den interne lovgivning fastsatte krav 
(registrering, verifikation og autorisa- 
tion), efter omstændighederne, er op- 
fyldt. 

(ii) For så vidt angår betalinger for teknisk 
bistand skal den skat, der opkræves i 
henhold til stykke 2, litra c), fastsættes 
efter at der er indrømmet fradrag for 
de udgifter, der direkte er forbundet 
med sådan virksomhed. 

(iii) For så vidt angår betalinger for anven- 
delsen af eller retten til at anvende bo- 
replatforme, skal den skat, der opkræ- 
ves i henhold til stykke 2, litra c), fast- 
sættes efter at der er indrømmet fra- 

drag for de nødvendige udgifter, der er 
betalt af udlejeren i forbindelse med 
udlejen af sådant udstyr, i det omfang 
sådanne udgifter, i overensstemmelse 
med betingelserne i kontrakten, skal 
udredes af den nævnte udlejer. 

4. I tilfælde, hvor skatten er blevet opkrævet 
ved kilden med et højere beløb end det, der 
kan pålignes i henhold til bestemmelserne i 
denne overenskomst, skal ansøgning om refu- 
sion af det overskydende beløb indsendes til 
den kompetente myndighed i den stat, der har 
opkrævet skatten, inden for en periode af tre år 
efter udløbet af det kalenderår, i hvilket skat- 
ten er blevet opkrævet. Refusionen skal gives 
inden for en perioden af 12 måneder fra den 
dato, på hvilken anmodningen om refusion er 
blevet forelagt den kompetente myndighed. 
Perioden på 12 måneder kan forlænges, hvis 
begge de kontraherende stater er enige om, at 
fornøden dokumentation ikke er blevet fore- 
lagt de kompetente myndigheder. 

5. Med hensyn til artikel 13: 
Stykke 9 skal kun finde anvendelse på for- 

tjeneste ved afhændelse af hovedaktionærakti- 
er. En hovedaktionær er en person, der (alene 
eller med en gruppe af nærtbeslægtede) på no- 
get tidspunkt, inden for de sidste fem år før 
afhændelsen, har ejet 25 pet. af aktiekapitalen 
eller kontrolleret mere end 50 pet. af stemme- 
retten, der er knyttet til aktiekapitalen. 

6. Med hensyn til artikel 24: 
a) Der er enighed om, at bestemmelserne i 

denne overenskomst ikke skal fortolkes så- 
ledes, at de forhindrer en kontraherende 
stat i at anvende de bestemmelser om tynd 
kapitalisering, som måtte være fastsat i den 
nationale lovgivning; 

b) Den metode, der er beskrevet i stykke 2, li- 
tra c) er eksemptionsmetoden med progres- 
sionsforbehold. 

7. Hvis Argentina efter den 25. marts 1994 
undertegner en dobbeltbeskatningsoverens- 
komst med en tredje stat, der er medlem af Or- 
ganisationen for Økonomisk Samarbejde og 
Udvikling (OECD), og som 
a) fastsætter regler vedrørende beskatning af 

et fast driftssted -  som anført i artikel 10, 
stykke 6 i denne overenskomst-, og som er 
mere favorable end de regler, der er fastsat i 
det nævnte stykke, eller 

b) begrænser kildelandets beskatning af beta- 
linger i form af udbytte, renter og royalties, 
jf. artiklerne 10, 11 og 12, til en sats, der er 
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lavere end den, der er fastsat i denne over- 
enskomst, skal de mere favorable regler el- 
ler den lavere sats (inklusive en fritagelse) 
automatisk finde anvendelse ved anvendel- 
sen af denne overenskomst fra den dato, på 
hvilken den førstnævnte overenskomst 
trådte i kraft. 

Det samme skal gælde, hvis Argentina ac- 
cepterer at udelukke nogen art af rettighed el- 
ler formuegode fra definitionen af royalties i 
artikel 15, stykke 3. 

Til bekræftelse heraf har de undertegnede, 
dertil behørigt befuldmægtigede, underskrevet 
denne overenskomst. 

Udfærdiget i Buenos Aires, den 12. decem- 
ber 1995 i to originaleksemplarer på dansk, 
spansk og engelsk, således at samtlige tekster 
har lige gyldighed. I tilfælde, hvor der opstår 
uoverensstemmelser om fortolkningen, skal 
den engelske tekst være afgørende. 

For Kongeriget Danmarks 
regering 

Leif Donde 

For Republikken Argentinas 
regering 

Fernando Enrique Petrella 


